1 2 3 4 5 6 7 8 9 | 10 11 12 13 19 15 16 L7 18 19 20 21 20 23 24

drw: 4801020640____005 / Version: m state: Under Review / md: 480102064044“&)@

«Cl> CUSTOMER INTERFACE 0
- 243.5 _
X ~ 240.5 _
A 1.1 231 ASTED BODY - EVEN BEARING SURFACE PROP UP THE SUPPORT AT TOP AND AT BOTTOM
1.1 : ~ -— GUSSGEHAEUSEBASIS - EBENE AUFLAGEFLAECHE DEN HALTER OBEN UND UNTEN ABSTUETZEN
' v 8 3 BOITIER - SURFAGE D APPUI PLANE Y 53 APPUYER LE SUPPORT EN HAUT ET EN BAS
W X - 405 ~ - * CORPQ - PIANO D APPOGGIO - FISSARE SUPPORTO VERSO IL ALTO E VERSO IL BASSO STEEL
* 3.5, . L STAHL
2.3 X ACIER
] R. ] J1 | ] I Ll I J1 J1 J1 J'1 J1 J1 J1 ACCIAIO
* 5 5 23 l H H H H H H il v
i ’ F - 2
e — ‘. : \ P
“r = ] /F H E tf\ I 1
23 5 [ —— | T 1 |
o S e o TmmmmEl ] R i lld T\ | | T 1
¥ ] - | =y r,lq T | 71 I 7 'ﬁ//\‘{= ‘ |
I
0
C— = —t =—maul = [ TAAT AN S
GIO5 _Glo4 GIO3 _ GIO2 il \ | & v |
] < 1 1 ri? — — = 1 | ql ]
_ 2 —= . d
N A [ yd | ‘ X Eﬂg f ‘ . ry vy — o ;,
//r ‘ @ - | ; l: : :% & : ng 1 \ | <
‘ 1 I JI) i 'KI‘ S ‘ TS 7T
l e
"_f_ N L g w ﬂ\
A== I L ) ;
: \ N w:m L -|- | L ] — |
@) S ! R ‘ F |
i %A 1 ‘ | = S T : - | 1
o il P 22/ i +
T I || r || ! Il I i
\ \
| \ * WD oy
' m ) S ‘ ey 1 L Iy et
S 4 . 0 2.2
7 F — " 2.2 3.1
e 1 c ’ | 3.0 K X
: 05 7 H * - 74.8 - ¥/ Y */x% *
et - *
_ 131.5 _ - X - 2.2 * . il _
- 175 _ ASTENING OF CABLES / STECKERFIXIERUNG J 143
= = FIXATION DES CABLES / FISSAGGIO DEL CAVO %/ %% - - -
USE CABLE TIES 4.8mm AND ADJSTED CABLE TY-RAP FOR TENSILE FORCE F >= 220N - "
: G b 10 AL L PO U liacs v
L L .8mm >z
i EXAMPLE FOR REQUIRED REINFORCEMENT
Y EXEMPLE POUR RENFORCEMENT NECESSAIRE
ESEMPIO PER RINFORZO NECESSARIO
21 X EXAGON NUT WITH STANDARD LEAD OF A HELIX (1.5)
(A17) (A3) SECHSKANTMUTTER MIT STANDARD-GEWINDESTEIGUNG (1.5)
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plicita. Ogni infrazione costituirg un evidente obusc e comportera il risar cimento del danni subiti.
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SAFETY HINTS FOR ELECTROSTATIC PAINTING AND WELDING WORK:
SICHERHEITSHINWEISE FUER ELEKTROSTATISCHES LACKIEREN UND SCHWEISSARBE ITEN:
CONSEILS DE SECURITE DE TRAVAUX DE PEINTURE ELECTROSTATIQUE ET DE SOUDURE:
SUGGERIMENTI DI SICUREZZA PER LAVORI DI SALDATURA O VERNICIATURA 461 513 029 0, DOC-CODE 035
FURTHER TECHNICAL DATA SEE PRODUCT SPECIFICATION 480 102 089 O, DOC-CODE 035
WEITERE TECHNISCHE DATEN SIEHE PRODUKTSPEZIFIKATION
POUR AUTRES DONNEES TECHNIQUES VOIR SPECIFICATION PRODUIT
PER ULTERIORI DATI TECNICI VEDERE SPECIFICA DI PRODOTTO
WORKING MEDIUM;
DM, TION, 480 102 089 0, DOC-CODE 035
FLUIDO DI ESERCIZIO:
WORKING ENVIRONMENT : AIR WITH TRACES OF WATER, SALT, DUST AND ENGINE OIL
UMGEBUNGSMEDIUM: LUFT MIT SPUREN VON WASSER, SALZ, STAUB UND MOTOROEL
FLUIDE AMBIANTE; AIR AVEC TRACES D'EAU, DE SEL. DE POUSSIERE ET D'HUILE MOTEWR
FLUIDO AMBIENTE: ARIA CONTRACCIE DI ACQUA. SALE. POLVERO ED OLIO MOTORE
THERMAL RANGE OF APPLICATION UNDER NORMAL ENVIRONMENTAL CONDITIONS: SEE PRODUCT SPECIFICATION
THERMISCHER ANWENDUNGSBEREICH UNTER NORMALEN UMGEBUNGSBEDINGUNGEN: -40°C +65°C SIEHE PRODUKTSPEZIFIKATION
GAMME D'APFLICATION THERMIQUE DANS CONDITIONS D'ENVIRONNEMENT NORMALES: VOIR SPECIFICATION DU PRODUIT
CAMPO TERMICO D'APPLICAZIONE NELLE NORMALI CONDIZIONI AMBIENTALI: VEDERE SPECIFICA DI PRODOTTO
AL T D S
1 °
RESISTANCE THERMIQUE TEMPORAIRE: MAX. +110°C FOR 1 h | sans roncTion
RESISTENZA TERMICA PER BREVE PERIODO: SENZA FUNZIONE
WORKING PRESSURE (SUPPLY):
BETRIEBSDRUCK (VORRAT): . = 8.5 bar P2.1P 2.2
PRESSION DE SERVICE (ALIMENTATION): 1 [bar]
PRESSIONE DI ESERCIZIO (ALIMENTAZIONE):
10
MAX. PERMISSIBLE WORKING PRESSURE (SUPPLY):
MAX, ZULAESSIGER BETRIEBSDRUCK (VORRAT); . MAX, = 9.5 bar
PRESSION DE SERVICE (ALIMENTATION) MAX. ADMISSIBLE: 1
PRESSIONE DI ESERCIZIO (ALIMENTAZIONE) MAX, AMMISSIBILE: 5 g
=)
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UEBERSTROEMDRUCK: 0. = 6.2 " bar REED
PRESSION DE BARAGE: 1 *< 0.2 7 L'|_.I =S5
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a = O Wi
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CLOSING PRESSURE: _ E-85 5
SCHLIESSDRUCK s P = min 5’0 bur S W oo
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£lets SCHUTZART NACH; 1SO 16750-F-7-C-0-D IPekax | KOVPLETTES GERAET MIT MONTIERTEN STECKERN
5lise MODE DE PROTECTION SUIVANT: APPAREIL COMPLET AVEC LES FICHES MONTES
£legd TIPO DI PROTEZIONE SECONDO: APPARECCHIO COMPLETO CON SPINE MONTATO
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BES INSTALLATIONSHINWE IS: NACH DER ERSTINSTALLATION IST EINE INBETRIEBNAHME MIT DER DIAGNOSESOF TWARE ERFORDERLICH
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INDICAZIONE DI MONTAGGIO: FACENDO SEGUITO A L'INSTALLAZIONE INIZIALE., L‘IMMISSIONE IN SERVIZIO A MODULO SOFTWARE DIAGNOSI ESSERE NECESSARIO
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VIEW SHOWN WITHOUT PROTECTION CAPS
ANSICHT OHNE SCHUTZKAPPEN DARGESTELLT
VUE SANS CAPUCHONS PROTECTEURS
VISTA SENZA PROTETTORI

Copying of this document and giving it fo others and the use or communication of the contents thereof, are forbidden without express

authority. Contravention of this restriction will constitute an evident abuse and result in o ligbility 1o the payment of damages. All rights
are reserved in the event of the gront of patent or registration of a ufility model or desion. This document is the subject of copyright.

Non e permesso consegnore o ferzi o riprodurre guesto documento, ne utilizzome il conferuto o renderla cormungue note a ferzi
senza autorizzazione esplicita, Ognl infrazione costifuirg un evidente douse e comportera 1l risar cimento del danni subifi.

E'fofta riserva di futti i diritti derivonti do brevett o medell,

autorisation expresse. Tout manguement o ceffe regle constifue un abus evident ef expose son autelr au versement de dommoges et

interets. Tous droits de propriete industrielle reserves, notamment en matiere de brevets et de modeles.
nicht ausdruecklich zugestanden. Zuwiderhandlungen stellen einen offensichtlichen Missbrauch dar und verpflichten zu Schadenersafz.

Toute Communication ou reproduction de ce document, toute exploifofion ou communication de son confenu sont interdiles, souf
Alle Rechte fuer den Fall der Patentertellung ocer Gebrauchsmuster-Einfragung vorbehclten.
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CONNECTOR PIN CONNECTOR PIN
STECKER KONTAKT
CONNECTEUR LANGUETTE PREMILM STECKER KONTAKT PREMIUM ABS f/GIO 6
CONNECTEUR LANGUETTE 10 4 10 3 —GI0 2
CONNETTORE SPINA PIATTA CONNETTORE SPINA PIATTA ¥k ABS d
PROTECTION CAP PROTECTION CAP 10 5 10 1 o
SCHUT ZKAPPE SCHUTZKAPPE
CAPUCHON PROTECTEUR CAPUCHON PROTECTEUR
PROTETTORO PROTETTORO ||\ : |I - 1 ||\ \\. |I T ‘l . \|| ]/ | T |I
X1 MODULATOR : OND_EVAV X3 GIO 5 : oA 4 - - L '@_ : 'm_ . L
2 SA_RED 9 GND S S S
X (S 2 i3 22 i3 22
3 OND_RED 3 CAN3_H | 7 ¥ 7 5 3
/H 4 GND 4 CAN3.L &
B 7 B X
\ / i — \ £ 75
v 6 IN-L 2 GND m é% 1 ;
X — — ]
S 7 SA_AV 3 ECAS —
]
8 SA_EV 4 WS-2
X2 POWER
1 KL 30 Xn GIO 3 1 SA 1-2 %
4 HE - oR =l :
2 KL 15 2 GND % | nTELT |
X
3 GND (KL 15) 3 IN 2 b
4 GND 4 SA 2-1 - B m
5 WALA X10 GO 2 : SA 3 1 L_l[ \ l I I8
6 CAN_H % GND | | I'
7 CAN_L 3 SA 5-1 X @ 7? @ f
-— - A l - =
’ ; 2288 == ==
4 SA 2-2 \Ng 3 T3 77
[ ]
X3  SUBSYSTEM : SA (KL 30) X9 GIO 1 : SA 11 _ — N
2 CAN2_H 2 GND — I I O A | N o
X
o2 i ’ et 5 N1 MODULATOR— Ly e LABS P ﬁs c
y
. - 4 GND ] IN/OUT €
| o | X 4 Wo-1 SUBSYSTEM ¥
5 SA 4-2 X8 ABS f/GIO 6 ]
\ 3 / 1 SA 5-2
v 6 CLOCK o GND
X
7 DATA 3 1G (21)
S L USED TERMINALS, FROTECTION CHPS e
X4  INOUT L :
1 24N/ TCE/BAT X7 ABS d 1 BORNES NON UTILISEES: CAPUCHONS PROTECTEURS
TERMINAL| NON USATI: PROTETTORI
2 24N-GND
X 2 CONNECTORS OR PROTECTION CAPS COMPLETEY PUSHED IN BEFOR CLOSING THE SLIDERS
3 CAND_H STECKER ODER SCHUTZKAPPEN KOMLETT EINSTECKEN UND HALTEN, BEVOR DIE SCHIEBER EINGESCHOBEN WERDEN
- 3 IG (H1) CONNECTEURS Ol CAPUCHONS PROTECTEURS INSEREES COMPLETES AVANT DE FERMER LES COULISSES
CONNETTORE O PROTETTORI PER INSERIRE COMPLETAMENTE PRIMA CHIUDERE DI CURSORE
4 CAN2_L 4 IGM (H1)
5 ABS o/GIO 7 8-POLE CONNECTORS TO BE SECURED WITH CABLE TIES (SEE SHEET 1)
¢ 1 SA 2-1 8-POLIGE STECKER MIT KABELBINDER SICHERN (SIEHE BLATT 1)
LES CONNECTEUS A 8 CONTACTS DOIVENT ETRE FIXES AVEC ELEMENTS DE FIXAGE (VOIR FEUILLE 1)
> D | CONNETTORI A 8 CONTATTI DEVONO ESSERE FISSATI CON ELEMENTI DI FISSAGGIO (VEDERE FOGLIO 1)
X e ——
3 1G (Z2)
4 oM (22) CLUSVELY 0 THAT MODULATOR SI0E WHICH POINTS TOWARD TIE. SANE SIDE OF TE TRAILER
L L L
MOUNTING OF CONNECTORS AND PROTECTION CAPS: 2, »+ BREMSZYLINDER UND SENSOREN DER JEWEILIGEN ANHAENGERSEITE SIND AUSSCHLIESSLICH MIT
X6 ABS ¢ 1 UNLOCK OF THE SLIDERS ONLY BY USE OF AN OPEN END SPANNER 13mm ‘\ DER ZUGEWANDTEN MODULATORSEITE ZU VERBINDEN
2 ENTRASTEN DER SCHIEBER NUR MIT 13mm MAULSCHLUESSEL ‘
| SU CIASCUN LATO DEL RIMORCHIO, | CILINDI DI FRENO ED | SENSORI DEVONO ESSERE COLLEGATI
3 G (H2) MONTAGE DES CONNECTEURS ET CAPUCHONS PROTECTEURS: “rﬁ ALLO STESSQ LATO DEL MODULATORE
RELACHER LES COULISSES SEULEMENT PAR UN CLE MIXTE 13mm - é
4 IGM (H2) MONTAGGIO DI CONNETTORE E PROTETTORI' ‘ / > G | Specification: |50 BO15, JED-334-1, Size S0 14405 LP i ®
SGANCIARE SOLAMENTE CON CHIAVE FISSA 13|T|m '\ /J_L % i Further pTechniCO\aDuTu: ' v Date Copyrlgm| C[;igﬂuture WA ch
) ] T Doc. Code: Sheets To — rawn EBS Trailer Modulator 24V
- \/ 2 © 2022-01-1_|_Heomsdort__ P Anhgengermodulator 24V
:l Range of neminal dimensions in mm 2022_07_14 | SIeﬂ-m EBS de IG Rema-que Modulol-eu- 24V
; P L Dt R e e EBS del Rimorchio Modulatore 24V
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INSTALLATION RESTRICTIONS FOR RSS (ROLL STABILITY SUPPORT)
EINBAUBESCHF}AENKUNGEN FUER RSS
RESTRICTIONS D' INSTALLATION POUR RSS
INSTALLATION LIMITATIONS FOR DRAWBAR TRAILER: LIMITAZIONI DI MONTAGGIO PER RSS

INSTALLATION LIMITATIONS FOR SEMITRAILER:
EINBAUBESCHRAENKUNGEN FUER DEICHSELANHAENGER:

RESTICTIONS D'INSTALLATION POUR REMORQUE A TIMON: € INBAUBESCHRAENKUNGEN FUER SATTELANHAENGER:
LIMITAZIONE DI MONTAGGIO DEL RIMORCHIO A TIMONE: RESTICTIONS D'INSTALLATION POUR SEMI-REMORQUE:

LIMITAZIONE DI MONTAGGIO DEL SEMIRIMORCHIO:
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THE AXLE SUPPORT

%& sTtRﬁAlf&FTR D'ESSIEV ;/CENTER OF THE AXLE SUPPORT

MITTE ACHSTRAEGER
CENTR I SIFFORTO ASSALE CENTRE DU SUPPORT D'ESSIEV

! CENTRO DI SUPPORTO ASSALE
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— 4
%J!____ % 47 1 A$ \ 47
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